Curriculum vitae

1. Personal data

Surname:   MESTRE

First names:   CLAUDIA MARÍA

Address:   Entre Ríos 1139

Province :  Santa Fe

City:  Rosario

Zip code: 2000

Country:  Argentina

e-mail:   claudiamestre@express.com.ar
              cmclaudiamestre7@gmail.com
claudiamestre@express.com.ar

 "mailto:cmclaudiamestre7@gmail.com" 
cmclaudiamestre7@gmail.comTE: +54 341 4409330
Skype: claudia.maria.mestre
Msn: claudiamestre7@live.com.ar
2. Degrees

· Teacher of English:  conferred by Instituto Nacional Superior del Profesorado (National Higher Teaching Training College), 1982. Registration Number: Ro 95-2-850

· BA- Legal, technical-scientific and literary translator: conferred by Instituto Superior ‘Pago de los Arroyos’ (Pago de los Arroyos Higher College), 2008. Registration Number: 09-6843. Registered with the Professional Association of Translators of the Province of Santa Fe, Registration Number 728-02  - General Average: 4.70, general average on translation: 4.97  (assessment scale: 1 to 5)  *
· BA - in Educational Organization and Leadership:  conferred by Austral University, 2001.  Registration Number: 111524-2003

*Subjects:

1st year: General Translation I (5), Technical-scientific Practice I (5), Spanish Language I (5)

2nd year: General Translation II (5), Spanish Language II (4.50), Law Theory (4.50), Journalistic and Literary Practice II (5)

3rd year: Specialized Translation (5), Literary Translation (5), Legal and Business Practice III (4.75), Contrastive Analysis (5), Oral and Written Techniques in Spanish (5)

4th year: Sociolinguistics (4.50), Terminology and Documentation (5), Interpretation (4.50), Translation IV (5), Public Law (4), Private Law (3)

Note: I obtained some equivalencies on my academic credentials as teacher of English.

3. Teaching seniority: 26 years
Secondary education level:  25 years

Higher education level:  21 years

Translation experience: 2 years
Academic training:

· Proficiency in English: conferred by ARICANA(Asociación Rosarina de Intercambio Cultural Argentino Norteamericano)

· Further training in Social Studies: at Instituto Nacional Superior del Profesorado, 1983/84—Thesis on: ‘American Cooperation during WWI’

· Master in Language and Literature Teaching (in Spanish):  seminars  at UNR-2005-2006 (National University of Rosario)

· Course: TRADOS (UCEL- March 2007) Lecturer: Translator Andrés Berchansky- 5 Saturdays 2 ½   (15 hs)

· Course:  TRADOS (Workbench-Tageditor) organized by the Professional Association of Translators of the Province of Santa Fe. (April 2009)
· Seminar on ‘Stock Market and Stock Transactions’: organized by Instituto Superior Pago de los Arroyos, 2005. Lecturer: Prof. Ma del Rosario Alonso.

· Course: ‘Tools and Quality’. Organized by UAI (Universidad Abierta Interamericana), 2007. Lecturer: PhD Horacio R. Dal Dosso.

· Course on legal English: organized by APRIR (Teachers’ Association of Rosario), 2007.Lecturer: Translator Nora Casiello.

· Seminar on ‘Ortografía, ortotipografía, redacción y estilo’: organized by Ocean Translations, 2007. Lecturer: Translator: Xosé Castro Roig.

· Seminar on ‘Topónimos y gentilicios’: organized by Ocean Translations, 2207. Lecturer: Philologist Alberto Gómez Font

· Seminar on ‘Medical Translation’-: Segunda Jornada de Traducción Médica- Primera Jornada Latinoamericana de TREMÉDICA’: organized by Ocean Translations, 2009

· Seminar on: 'Sistemas jurídicos comparados’ organized by Professional Association of Translators. 2009 Lecturer: Translator Liliana B. Mariotto. 

· Seminar on: ‘Corrección de textos’ organised by Connections, Servicios Idiomáticos. 2010. Lecturer: BA Claudia Aguirre
· ILEC (International Legal English Certificate): currently attending the course 
4. Work experience:

1. Sp-Eng translation: CV (Architect Valeria Alvarez , over 2000 words)-2007
2. Sp-Eng translation: Architect Alvarez’ performance, over 1300 words)-2007
3. Sp-Eng translation: abstract by PhD. In History  Liliana Brezzo – Title: ‘La escritura de la Memoria en el Rio de la Plata: vínculos privados, redes intelectuales y empresas de erudición histórica’. –(250 words)- 2007. Published in ‘Revista Res Gesta, Instituto de Historia de la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales del Rosario, Rosario, 2007, Nº 44’
4. Sp-Eng translation: abstract by PhD in History  Liliana Brezzo- Title: ‘Tan sincero y leal amigo, tan ilustre benefactor, tan noble y desinteresado escritor: los mecanismos de exaltación de Juan Bautista Alberdi en Paraguay’.-(335 words)- 2007. Published in ‘Actas del XXVII Encuentro de Geohistoria Regional, Asunción, Universidad Nacional de Asunción’
5. Sp-Eng translation: abstract by Prof. J. F. Segovia. (250 words) 2007 
6. Sp-Eng translation: abstract by PhD in History  Liliana Brezzo-(250 words) 2008 
7. Sp-Eng translation: abstract by PhD in History Liliana Brezzo. Title: ‘Del aislamiento a la superación de la mediterraneidad: algunos pasos recientes en la historiografía paraguaya’ –(200 words)-2008 
8. Sp-Eng translation: abstract by MA María Luisa Mugica titulado: “Una llaga incurable”: Prostitución y reglamentación en Rosario- Argentina, 1874-1932 –(110 words) 2009 
9. Sp-Eng translation: abstract by PhD.in History L. Brezzo-(600 words) 2009 
10. Sp-Eng translation: Estructuras de acero y concreto for Venezuelan Ministry-(3275 words). 2009 
11. Eng-Sp translation:  severance agreement  for Destination Maternity Corporation- USA (1300 words)-2009 
12. Eng-Sp translation of Terms and Conditions of Use for Hubwoo. (5971 words) -2009 
13. Sp-Eng translation: medical reports for Clínica Cruz Blanca-Ecuador. (1146 words) 2009 
14. Eng-Sp translation: cooling and warming system for  BBVA (5871 words) -2009 
15. Eng-Sp translation:  NBC Guidelines and Policies for NBC. (6727 words)- 2009 
16. Sp-Eng translation: Recuperación y Retiro de productos for Argensun SA (746 words) -2009

17. Eng-Sp translation: Separation Agreement for Hanover R.S. Limited Partnership d/b/a The Hanover Company  (2000 words) -2009
18. Sp-Eng: Informes médicos-Resultados de análisis clínicos y electromiografía-Colombia (3697 words)-2009
19. Eng-Sp translation: heating and cooling system- BBVA Torre BBVA-Méjico. For ARUP. USA (2621 words) – 2009
20. Eng-Sp translation: Boat Information Book – Horizon Shipbuilding Inc.(7000 words) 2009
21. Eng-Sp translation: SBS Sheeter Manual – ILF Technologies-USA (4798 words) 2009
22. Eng-Sp- Exclusive License Agreement- ETM-Televisa- (2726 words) 2009
23. Eng-Sp- Consent Form for Clinical Cancer Tests (3024 words) 2009
24. Eng-Sp-Second South-South High Level Meeting on Oil and Gas Management (3500 words) 2009
25. Eng-Sp-Consent Forms for Informal Care Cost Analysis in Women Receiving Adjuvant Chemotherapy for Breast Cancer-Memorial Healthcare System –USA (5780 words) 2009
26. Eng-Sp-NBCU Involuntary Layoff Agreement (100 words) 2009
27. Sp-Eng- Contrato “Llave en  mano”.Parque Fotovoltaico-España (3500 words) 2009
28. Sp-Eng-Pliego para contratación de secuenciador de DNA-España (3500 words) 2009
29. Eng-Sp-Work Rules-Jennie.O Turkey Store-USA (1000 words) 2009
30. Eng-Sp-Gemini II Bagmaker –Kliklok.Woodman-USA (12.000words)2009
31. Sp-Eng-Reforma de la Constitución Argentina-(1000 words)2009
32. Eng-Sp-Shotcrete Sprayer-Operator Manual- Maclean-Canada (4000 words) 2009
33. Eng-Sp- Proofreading-Educational textbooks on kinder and elementary levels-2009
34. Sp-Eng: New technique for ulnar collateral ligament instability of the elbow- Slullitel Miguel Hector, MD, PhD and Glasberg Ernesto Andres, MD (2000 words)- 2009
35. Eng-Sp: Thai Marriage Certificate (400 words) 2010
36. Eng-Sp: Casino King Script (150 words) 2010
37. Eng-Sp: Australian Certificate of marriage (350 words) 2010
38. Eng-Sp: Australian Police Department Check (320 words) 2010
39. Eng-Sp: US Police Department Check (200 words) 2010
40. Eng-Sp: New Zealand Birth Certificate (250 words) 2010
41. Eng-Sp: Australian Birth Certificate (230) words 2010
42. Eng-Sp: USA Passport (1650 words) 2010
43. Eng-Sp: Australian Passport (750 words) 2010

44. Eng-Sp: Tourism (glossaries: translation, edition) (2000 words) 2010

45. Eng-Sp: HR (edition) (12.000 words) 2010

46. Eng-S: Educational textbooks on elementary level (translation and proofreading with InCopy )-2010
47. Eng-Sp: HR (edition) (4.500 words)- 2010
48. Eng-Sp IBT (edition) (500 words)-2010
· At teacher training colleges: IES Olga Cossettini, ISPI San Bartolomé, ISPI Cristoforo Colombo. Fields: social studies (history and geography); culture and art.

· At several schools: intermediate, upper intermediate and advanced levels

· Coordinator of the translation department at IES Olga Cossettini, 2004/05/06

· Design of e-Learning material for legal courses - LanguageWay (2009)
· Thesis supervisor at IES Olga Cossettini and UNL (Universidad Nacional del Litoral)

· Lecturer on Discourse Analysis at Bachelorship on English Language- UTN (Universidad Tecnológica Nacional) – Venado Tuerto – 2005

· Translation services: legal documents (CVs, academic transcripts, certificates etc); research papers (some published by the National University of Asunción, Paraguay and by the History Institute, Faculty of Law and Social Sciences – Rosario)

· Experience on SDLX Trados.

· Translation services for three local agencies as a freelancer, two of which have headquarters in the USA (technical and legal translation)
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